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Calia recuperar el Cant de la Sibil·la de Sant Andreu del Torn. Fer-lo sonar de nou la nit de 
Nadal, encara que fos en un segle com el nostre, estrany a la fe i als terrors mil·lenaristes 
que van fer néixer aquest himne profètic i apocalíptic. Perquè resultava del tot incompren-
sible que el testimoni més antic que tenim d’aquesta peculiaríssima i nostrada tradició 
restés en l’oblit i el silenci. 

Però, anem a pams. El Cant de la Sibil·la és una tradició ja mil·lenària sorgida en terres 
d’Aquitània que, a través d’aquest contínuum cultural que era l’Occitània amb Catalunya, va 
arribar a les nostres contrades, on hi va fer arrels profundes. Tan pregones, que és en uns 
pocs llocs de parla catalana com Mallorca o l’Alguer on ha perviscut quasi intacta fins als 
nostres dies. I és precisament el Cant de la Sibil·la mallorquí que va ser declarat Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat per la UNESCO el 2010. 

El Cant de la Sibil·la és una expressió musical i religiosa feta de poderosos contrasts. És 
l’anunci de la fi del món i de l’Apocalipsi tal com es descriuen a l’evangeli però en boca d’una 
figura pagana com la Sibil·la. S’hi pronuncien paraules terribles però cantades per un infant 
de veu clara i innocent. És una profecia del final dels temps que feia tremir els creients però 
paradoxalment inserida en la celebració més joiosa del calendari cristià, la nit de Nadal, 
la nit que neix l’esperança que representa per a la humanitat tota el naixement del Fill de 
Déu. En realitat, per als cristians és una contradicció només aparent perquè Jesús és l’Alfa 
i l’Omega, el principi i el final, perquè la menjadora de Betlem i la creu del Gòlgota estan 
fetes de la mateixa fusta i la primera vinguda del Crist és un anunci de la segona, definitiva. 
I, al capdavall, aquesta visió de la mort enmig d’una celebració de la vida conté una intuïció 
humana universal, comuna a totes les tradicions espirituals i sapiencials: que el bressol és 
el primer pas cap a la tomba i, per tant, és només donant-li sentit a la nostra mort que li 
podrem donar sentit a la nostra vida. Com deia Sigmund Freud, “si vols viure bé, prepara’t 
per a la mort”.

Però, tornem a la Sibil·la. Aquesta manifestació escatològica tan singular i fascinant va 
estar present en seus i catedrals, esglésies i parròquies petites i grans del nostre país fins 
que la reacció contrareformista del Concili de Trento de 1545-1563 la bandejà quasi de so-
ca-rel. Per això ens en queden tants pocs testimonis, vigents o escrits. I, d’entre aquests, el 
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d’una petita parròquia en un minúscul llogaret arraulit als peus d’una serra, en el límit de 
les actuals comarques de la Garrotxa i el Pla de l’Estany, seria el més antic que conservem 
en llengua catalana. 

Tal com explica l’eminent historiador banyolí Lluís Constans en l’article de 1948 que repro-
duïm en aquest llibret, ell mateix l’havia trobat casualment dos anys abans en una visita a 
Sant Andreu del Torn. Com tantes obres d’art i testimonis històrics que han sobreviscut a 
l’oblit amagant-se precisament en l’oblit, aquell preciós pergamí estava camuflat, cosit a 
mode de tapes en un llibre manuscrit del segle XV. Poc podia sospitar Mossèn Constans que 
allò que anomenava un “dies irae” escrit en “romance catalán con evidentes influencias 
provenzales” i que ell mateix datava a mitjans del segle XIII era el Cant de la Sibil·la català 
més arcaic. 

De la Sibil·la del Torn només ens n’ha pervingut el text, però era relativament fàcil posar-lo 
en solfa a partir de les tradicions musicals que sí s’han conservat, com la de la catedral de 
Barcelona. En els darrers anys, l’interès creixent per aquesta joia del patrimoni europeu ha 
portat diverses ciutats d’arreu dels països catalans a recuperar la tradició del Cant de la Si-
bil·la. A Banyoles teníem la dolça obligació moral de sumar-nos-hi atès que fou un banyolí 
qui va descobrir-ne una de les versions més belles i completes en un poblet tan proper a 
la nostra ciutat. Més encara si tenim en compte que posseïm aquest testimoni de mane-
ra quasi providencial, per una llambregada de l’atzar: el pergamí que Constans va trobar, 
transcriure i fotografiar a finals dels anys quaranta del segle passat es va perdre tot seguit 
tan silenciosament com inadvertit havia restat durant centúries. Ens queda l’esperança que 
algun dia un estudiós el rescati novament d’aquest meandre del temps que sembla ha-
ver-lo engolit altre cop.

Mentrestant, podrem sentir retrunyir la Sibil·la del Torn entre les voltes gòtiques de Santa 
Maria dels Turers de Banyoles. Serà en resposta al clam que feia l’historiador Pep Vila en 
el número 148 de la publicació olotina El cartipàs d’abril de 2022. I gràcies a la complicitat 
d’en Rafel Juanola, president de Joventuts Musicals de Banyoles, i en David Costa, director 
de Cor de Teatre, a qui només vaig haver d’inocular aquesta idea per fer-se-la immediata-
ment seva. A tots tres vull expressar un agraïment molt pregon per, junts, haver fet possible 
aquesta recuperació tan improbable com necessària.   

La Sibil·la tornarà a cantar per anunciar la fi del món i la segona vinguda de Jesucrist. Potser 
la seva profecia no farà tremolar els cors dels homes del nostre temps com ho feia amb 
els fidels d’ara fa set segles. Però... segur que no tenen res a dir a la humanitat del Tercer 
Mil·leni les paraules antigues i terribles d’aquest cant? Al capdavall, que no és una apoca-
lipsi profana la catàstrofe climàtica a la qual ens veiem inexorablement abocats per culpa 
dels nostres excessos? I que no són els nostres pecats criminals –la vanitat cega, l’ambició 
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sense límits, la manca de respecte a la natura, l’egoisme en vers els altres éssers vius, l’ex-
tirpació postmoderna de la dimensió espiritual de l‘home- els que ens han portat a explotar 
sense mesura els recursos del planeta fins a esgotar-ne les fonts, a alliberar gasos d’efecte 
hivernacle en una quantitat sense precedents en el darrer milió d’anys tot provocant un 
quasi insuportable escalfament global i a contaminar la terra, el cel i els oceans de manera 
ja irrecuperable? Que no actuen com a sibil·les contemporànies els científics que fa dècades 
ens adverteixen dels efectes irreversibles de l’acció de l’home sobre la vida al planeta, com 
ara Rachel Carson ja el 1962 a Primavera silenciosa o, molt especialment, l’obra col·lectiva 
Els límits del creixement, que ara fa cinquanta anys, l’octubre del 1972, ens avisava que no-
més ens quedava precisament mig segle per intentar corregir la folla trajectòria que ens 
menava a un col·lapse anunciat? Que no ens diuen tots ells, amb unes altres paraules, les de 
la ciència moderna, que Foc deixendrà del cel ardent / e sofre qui és molt pudent. / La terra, 
el mar, tot perirà; / lo foc, tot quant és, delirà?

Miquel Cuenca i Vallmajó
Regidor de Cultura i Patrimoni cultural i Festes de l’Ajuntament de Banyoles



7El Cant de la Sibil·la

Arran de ser proclamat patrimoni immaterial de la humanitat per part de la UNESCO, El Cant 
de la Sibil·la ha passat de l’oblit gairebé total, com a mínim a casa nostra, a ser estudiat, 
popularitzat i representat altra vegada després de segles. Mossèn Constans, que a mitjan s. 
XX publica la versió del Torn, té la perspicàcia de saber que es troba davant d’una troballa 
important, perquè és la recuperació d’un text que cada vigília de Nadal es representava a la 
parròquia de Sant Andreu del Torn i que en algun moment de la història es va silenciar sen-
se deixar cap més rastre de la seva existència que el manuscrit que ell va trobar. Intentarem 
doncs donar les dades essencials per saber què és i d’on ve aquest drama litúrgic que des de 
l’edat mitjana s’ha representat de manera continuada i tradicional a moltes esglésies de les 
Balears i de l’Alguer, i que des de fa unes dècades es torna a representar a molts temples de 
Catalunya i del País Valencià.

Molt breument, destacarem que a l’alta edat mitjana ja havia desaparegut qualsevol ras-
tre  de l’impressionant teatre clàssic llatí i grec. L’Església cristiana hi havia col·laborat per  
esborrar qualsevol rastre de religió i cultura paganes, de manera que ja no hi ha ni teatres, 
ni autors, ni actors, ni res: Un desert. La llengua llatina, que no oblidem que és la llengua 
oficial i funcional de l’Església Catòlica fins a mitjan segle XX, durant aquests segles està 
evolucionant rapidíssimament  i esdevé un conglomerat de llengües romàniques que ja 
no són llatí perquè la gent no entén el mossèn quan predica o bé quan oficia la missa o els 
sagraments. Com que la jerarquia eclesiàstica no afluixa en això de canviar de llengua, els 
mossens recorren al teatre per mantenir el poble evangelitzat. De primer serà només un 
teatre mimat, gestual, que intenta explicar el que diu el text llatí, però poc a poc s’aniran 
aprofitant els permisos que concedeix l’autoritat per traduir els textos llatins tot mantenint 
la dramatúrgia que durant aquest període s’havia anat creant. Passem doncs a concretar 
aquests fets amb la tradició del Cant de la Sibil·la que ara ens ocupa. 

Cada festa important del calendari cristià, fos local o general, se celebrava de manera més 
ampul·losa i també més festiva i amb més solemnitat que els altres dies. Les esglésies es 
vestien de drap i s’il·luminaven sense estalviar-hi gaire, els oficiants vestien les millors ga-
les i els oficis eren cantats, acompanyats de música i també d’elements teatrals o parate-
atrals. Ens podem imaginar que aquestes festes duraven hores i hores, el temps en aquells 
segles no tenia la urgència que té ara.

Ens situem a la nit de Nadal, a la missa del Gall que diríem ara. Un dels dies més sants del 
calendari i per tant més celebrats. Jesús neix. Ha arribat el messies esperat, el que havien 
anunciat tants i tants profetes de l’antic testament i fins i tot fora de la tradició judeocris-

El Cant de la Sibil·la
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tiana. A dins de la missa del Gall, anaven apareixent els profetes i cadascun feia la seva 
profecia, abillats com calia i cantant. El cant era imprescindible perquè el text era en llatí i 
tampoc ningú no n’entenia el significat; així doncs amb la disfressa, la gestualitat, el cant, la 
música i la solemnitat ambiental, intentaven que els fidels captessin els missatges que per 
altra part era recordar el mateix de cada any. Aquesta dramatització era anomenada Ordo 
Prophetarum perquè era una espècie de processó de profetes que l’un darrere l’altre sortien 
a cantar la seva profecia. 

La darrera d’aquests profetes era la Sibil·la. Un personatge de l’antiga religió pagana, sa-
cerdotessa del déu Apol·lo i endevina, per boca de la qual s’expressava el déu. El mateix 
sant Agustí, un dels pares de l’Església, diu que aquesta endevinadora pagana havia pro-
fetitzat també la vinguda de Jesucrist, per tant fora ben justificat que assistís de convidada 
de ple dret a tal reunió de profetes.

En tot cas, el seu anunci no és el naixement del Messies sinó la segona vinguda de Jesu-
crist, o sigui la fi del món, el judici final. D’aquesta manera era l’Ordo prophetarum que es 
veu al pòrtic de la catedral de Compostel·la o la que descriu un manuscrit de sant Marcial 
de Llemotges, una escenificació cantada, en llatí i de temàtica religiosa que es fa dins del 
temple i durant la funció religiosa, interpretada només per nens i homes, perquè les dones 
durant segles no han pogut oficiar la litúrgia i ni tan sols posar els peus al presbiteri. El cas 
és que la repetició anual converteix l’Ordo Prophetarum en una tradició, que com totes les 
tradicions és viva i canviant.

Amb el pas dels anys es van anar perdent la resta dels profetes i la Sibil·la es va quedar 
sola protagonitzant el que llavors passaria a dir-se Iudicium Signum. O sigui, a la missa del 
Gall,  la Sibil·la, interpretada per un nen o un clergue, profetitza en llatí i ben disfressada a 
l’oriental, la segona vinguda de Jesucrist o sigui el Judici Final.

A partir del s. X, a diversos concilis de l’Església, són continues les queixes del clergat per-
què els fidels es desevangelitzen per causa que no entenen el llatí que es fa servir a l’es-
glésia. Concretament al concili de Tours (813) s’obre una escletxa per a la penetració de les 
llengües romàniques al temple, però només es permet l’ús de la llengua romana rústica als 
sermons i a altres actes fora de la litúrgia estricta. És a partir d’aquí que manera molt lenta 
les llengües filles del llatí aniran agafant protagonisme en aquests episodis teatrals que 
entorn de la festa i amb intenció didàctica anomenem drames litúrgics.

Així doncs, el Iudici Signum passarà a ser el Cant de la Sibil·la i les cobles que la integren 
passaran a ser en llengua occitana i més tard en llengua catalana. Recordem que l’occità és 
la llengua dels trobadors, inclosos els catalans, i que és una llengua de prestigi gens des-
coneguda a Catalunya. Al s. XIII, per causa de la derrota de Muret i la separació política de 
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Catalunya i Occitània, la llengua d’oc es va catalanitzant poc a poc fins que al s. XV ja podem 
dir que la llengua literària de Catalunya ja és el català.   És en la primera part d’aquest punt 
que hem de situar la Sibil·la del Torn, ja que tot i ser en català presenta moltes més soluci-
ons occitanes que d’altres del seu temps i del seu entorn com el Cant de la Sibil·la del missal 
de sant Iscle d’Empordà, tot i que les cobles són pràcticament les mateixes.

Les estrofes del cant i la música tenen una gran homogeneïtat. El que interpreta la Sibil·la 
són quartets apariats, octosil·làbics i de rima plena, i li respon el cor amb un refrany de 2 
versos apariats però de mesura diferent entre ells. Aquest tipus de composició és molt fre-
qüent a l’edat mitjana i es fa servir sobretot al teatre i a la narrativa, on rep el nom genèric 
de noves rimades o Codolada. Cal dir que la Sibil·la del Torn és d’una gran perfecció formal 
comparada amb les altres versions, tot i que Mn. Constans troba que no, potser perquè no 
té en compte les llicències mètriques que hi ha al text. Han desaparegut els altres profetes 
i la Sibil·la ha pres el protagonisme de la funció. Com passa a tots els actes tradicionals 
(pastorets, passions…) aquestes cobles aniran canviant; si l’escenificació té seguiment, s’hi 
afegiran noves estrofes i si passa anys magres es retallaran les que es canten o fins i tot 
es prescindirà de l’actuació de la Sibil·la a la missa del Gall. Tampoc no hem de menysprear 
l’actuació de l’autoritat eclesiàstica que a partir de les disposicions i intencions del concili 
de Trento prohibirà, amb més o menys duresa, el Cant de la Sibil·la.

El Cant de la Sibil·la del Torn devia ser molt volgut i identificador per la seva gent perquè 
té un mínim de 15 cobles i un refrany, les que va recollir Mn. Constans, i molt poques de les 
altres que coneixem en tenen tantes, si exceptuem les de les catedrals de Vic i Barcelona. 
No sabem perquè es va deixar de fer, ni si va ser de cop o per una llarga agonia, però potser 
hi haurà un nou començament, una segona oportunitat, com el Cant de la Sibil·la mateix que 
obviant els seus col·legues profètics centra la seva veu en la segona vinguda de Jesucrist.

A la majoria dels manuscrits trobats fins ara hi ha les estrofes, però no hi ha la música. De 
fet només tenen transcripció musical el Cant de la catedral de Barcelona i el manuscrit de la 
Concepció de Ciutat de Mallorca, amb les diferències lògiques que hi pot haver entre un do-
cument arqueològic com és el de Barcelona i un altre que ja ha passat per la transformació 
d’uns quants segles d’ús anual.

Respecte a la dramatúrgia, tampoc no hi ha gaires instruccions en els manuscrits, però hi ha 
una gran unitat de concepte en la gesticulació, vestuari i ús de l’espai del temple entre totes 
les versions que la tradició de la Sibil·la a les Illes ha portat als nostres dies.

Jordi Roca i Rovira
Filòleg
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El Cant del manuscrit del Torn destaca per ser en un llenguatge molt arcaïtzant. Podem dir 
que si bé és en català, presenta una notable influència occitana. La poesia catalana neix a 
l’òrbita dels trobadors i amb l’occità com a llengua. A la segona part del s. XIII comença una 
progressiva catalanització que durarà més de dos segles i que en el nostre Cant es troba en 
la primera part del període i que condicionarà la dicció de la Sibil·la.  

Pel que fa a la fonètica, tot i que hem proposat la pronunciació catalana oriental per damunt 
de l’occitana i per tant es neutralitzen les vocals àtones, hem mantingut algunes excepci-
ons com les que en català modern tanquen la e en  i, ex. les conjuncions copulatives o altres 
mots com egual que en català acabarà tancant a i en comptes de neutralitzar o desaparèi-
xer. Hem interpretat que aquests casos, així com el manteniment de la diftongació, com per 
exemple fait enlloc de fet, són una manera volguda de assemblar-se a l’occità, la llengua 
referencial de la poesia fins més enllà del s. XV.

El text del Cant de la Sibil·la del Torn es troba en un manuscrit força deteriorat que presenta 
llacunes en blanc on el text s’ha difuminat o simplement el pergamí s’ha fet malbé. Això ens 
ha conduït a suposar algunes paraules, tal com va fer Mn. Constans al seu dia. Però el fet que 
nosaltres coneixem altres cants de la Sibil·la que ell no podia conèixer perquè encara no 
havien estat descoberts, ens ha fet optar de vegades per solucions diferents; per exemple 
el tercer vers del primer quartet on intercanviem del cel per en carn. 

Algunes altres vegades hem preferit la versió de Mn. Constans tot i que la paraula no exis-
teix en català actual com és el cas de rexedarà, però la suposem una variant de reixondarà 
o de la variant més culta deixondirà.

En el text hi ha variants de la mateixa paraula, senyer-senyor, que són restes de l’antiga de-
clinació llatina que eren encara ben normals en l’època medieval. Les hem homogeneïtzat 
a la paraula actual senyor. 

Hem mantingut els occitanismes, sobretot morfològics com per exemple aicells en comp-
tes d’aquells perquè són ben vius, documentats i compresos en el català del temps.

Criteris seguits en 
l’adaptació
Criteris de dicció

Sobre la interpretació que se’n farà a Banyoles
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Criteris musicals

La música que avui podreu escoltar i que acompanya el text de Sant Andreu del Torn és la 
transcripció musical del Cant de la Sibil·la que es troba recollida a l’Ordinarium Barcinonense 
datada del 1569.

Com podreu escoltar ens trobem una melodia ja bastant allunyada de l’estètica modal del 
cant gregorià. Una monodia molt influenciada per la potent polifonia de l’època en què va 
ser transcrita. Els girs melòdics quasi harmònics així ho reafirmen.

L’adaptació del text a aquesta música ha estat molt natural per la semblança entre el text 
del Torn i el de Barcelona, més enllà de noves estrofes i paraules diferents entre els ma-
nuscrits.

Sí que ens hem diferenciat en l’articulació de bastants melismes per facilitar, al nostre en-
tendre, una millor comprensió del text per part dels oients, donant més èmfasi a paraules 
claus de cada una de les estrofes.

Com a peça històrica, aquesta música no està tancada, ha anat evolucionant, adaptant-se 
als seus temps, cosa que ens obre moltes possibilitat d’anar configurant durant els propers 
anys la nostra proposta musical més personal i banyolina.

Per a aquest any de reestrena hem escollit 9 de les 15 estrofes potencials. La Sibil·la inter-
pretarà la melodia sense improvisacions i acompanyada per un violoncel barroc que farà de 
baix continu. El cor interpretarà el cant pla original del refrany amb versions polifòniques 
diferents per donar caràcter i dinamisme a una obra, no ho oblidem, dramàtica.

Dramatúrgia

El manuscrit de Sant Andreu del Torn no conté indicacions sobre com s’escenificava en el 
seu temps el Cant de la Sibil·la, però tenim força informació d’altres fonts i de la tradició, re-
lativa a la dramatúrgia dels drames litúrgics en general i de la Sibil·la en particular. La Sibil-
la és una sacerdotessa del temple d’Apol·lo, la nostra concretament d’Eritrea, a la península 
d’Anatòlia, a l’orient de la mediterrània. El seu vestuari ha de ser d’un personatge femení, 
gairebé sempre vestit de blanc i amb una capa lluent i extremada. Anirà coberta d’un barret 
ple de lluentons metàl·lics i/o plomes. Porta una espasa agafada amb les dues mans com 
a símbol del poder i la justícia amb què s’executarà el Judici Final que anuncia el seu cant.
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Als primers temps, quan el personatge era encarnat per un clergue, l’espai escènic era el 
presbiteri. Més endavant es faria a la trona o fins i tot en un petit cadafal a davant del pres-
biteri. La nostra Sibil·la cantarà des de la trona de l’Evangeli i el públic seurà als seus peus, 
de manera que el seu camp de visió inclogui la Sibil·la, el cor i els músics que interpretaran 
el refrany i els interludis als graons del presbiteri.

Tres focus d’il·luminació: un cap a la Sibil·la, un cap al cor i un altre cap a la Verge Maria, 
marcaran els únics punts d’atenció. La resta de l’església estarà a les fosques. Entraran tots 
en processó des de l’exterior i a través del corredor central de la nau. Ella al centre i flanque-
jada pel cor que durant el trajecte anirà interpretant l’O virgo splendens del Llibre Vermell 
de Montserrat. Si la vinguda de Jesucrist és el tema central de la missa del Gall, la Mare de 
Déu hi és tan o més reverenciada pel paper que hi fa. Ella és qui intercedeix per la humanitat 
davant del seu fill en alguna de les estrofes, encara que no a la del Torn.

Acabat el Cant de la Sibil·la es desfarà el camí de la mateixa manera que a l’anada, al so de 
Mariam matrem i finalment se n’anirà el cor interpretant el Veni, veni Emmanuel.

David Costa, director musical i Jordi Roca, filòleg
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La música i el text

Edició final de la partitura: Paco Viciana.
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Al  jorn del judici

parrà qui haurà fait servici

Un Rei vendrà perpetual, 

del cel com mai non fou aital;

en carn vendrà certanament 

per far del segle jutjament. 

Ans del judici, tot davant, 

parrà una senyal molt gran: 

la terra gitarà suor 

e tremirà de gran paor. 

Al yorn del iusivy

parrà qui aurà fayt servisi.

[Un Rey vendr]à perpetual 

del /cel/ com mas non aytal;

[del cel] vendrà certanament 

per far del segle iugament.

Ans del iusivi tot evant

parrà una seyal molt gran; 

la terra gitarà suor 

e tremirà de gran paor.

Aquests dos versos són el refrany que anirà repetint-se després de cada estrofa. 
Situa l’acció al Judici Final. Els cristians, els qui hauran fet servei, compareixeran (parran) al judici 
i seran jutjats pel Senyor (Jesucrist). És un mirall de l’organització feudal, on el senyor jutjava el 
servei del seus vassalls i els premiava o castigava segons l’avaluació que en fes.

Jesucrist, un rei, el màxim nivell del poder feudal, amb característiques divines (únic, etern i ve del 
cel), es tornarà a encarnar per fer el judici dels temps (universal i global). Mn. Constans suposa una 
repetició [del cel] del 2n al 3r vers, però a totes les altres versions parlen de l’encarnació de Jesucrist.

A partir de la tercera estrofa comença el relat de la fi del món, abans del judici, amb bona part de 
l’escatologia profètica que havia acompanyat i acompanyaria en el futur el pronòstic de la fi dels 
temps. La duresa de la descripció és progressiva i de moment comença amb els fets més lleus, la 
terra suarà i tremirà, avui dia parlaríem de terratrèmols i tsunamis.

En l’adaptació del text hem mantingut els occitanismes que no impedeixen la comprensió 
del text o bé que són explicats a la glossa que es fa de cada estrofa, on també hem volgut 
donar les claus perquè les persones del s. XXI s’acostin a la voluntat didàctica que té el 
Cant de la Sibil·la. 

Comparativa dels textos

Adaptació actual per a Sta. Maria dels TurersTranscripció del text medieval, de Mn. Constans.
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Aprés ses badarà molt fort 

don és semblant de greu conort 

e mostrarà ab crits e ab trons 

les ymfernals confusions.

Un corn molt trist ressonarà 

del cel, quils morts rexedarà; 

la luna, el sol, s’escurirà

ny l’estela luyrà.

Foc dexendrà del cel ardent 

e sofre qui és molt pudent.

La terra, mar, tot peryrà; 

lo foc, tot quant és, delirà.

[Lad]ons no aurà hom talent 

de riquesa d’aur, ne d’argent;

[de] res hom no aurà desir, 

mas tant solament de morir.

Aprés se badarà molt fort, 

don és semblant de greu conhort 

e mostrarà ab crits e ab trons 

les infernals confusions. 

Un corn molt trist ressonarà 

del cel, qui·ls morts reixondarà; 

la lluna, el sol, s’escuriran:

Ni les esteles lluiran! 

Perir serà nostre talent,

lladons nos glatiran les dents. 

No hi haurà negun que nos plor; 

tot lo món serà en tristor. 

Lladons no haurà hom talent

de riquesa d’aur, ne d’argent; 

de res hom no haurà desir, 

mas tan solament de morir. 

Segueix amb la descripció d’una gran falla tectònica (es badarà) que posaria al descobert les 
entranyes de la terra. I què hi ha a sota terra?, doncs en l’imaginari religiós medieval, l’infern; i 
això sí que feia por.

El llibre de l’Apocalipsi de Joan ens parla d’un àngel que fa un toc de trompeta (corn) cada vegada 
que es desencadenarà una nova tongada de fets apocalíptics. Els morts ressuscitaran (reixonda-
ran, variant de deixondiran) i l’univers sencer s’enfosquirà.

No tindrem altra opció que morir i ningú no ens plorarà. La por extrema d’aquesta realitat, s’ex-
pressa amb el petar de dents.

Tot serà tan catastròfic que la mort serà un alliberament i les vanitats del món com ara la riquesa, 
perdran tota la importància que tenien.
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Los plans, els pugs, seran egals; 

aquí seran los bons, els mals,

los Reys, los comptes, los barons, 

de tots lur fayt rendiron.

Anch no feu hom res tant secret, 

ne dix, ne so penset, 

que aquí no sia tot clar

ia noy porà hom res celar.

Los enfants qui nats no seran 

layns el ventre cridaran

e diran ab veu molt autament:

“Mercé, ay Deus omnipotent”.

Amats seyors, tan gran dolors 

auran ladons los pecadors, 

que en ymfern, layns n’yran 

i amays d’aquí no exiran.

Los plans, e·ls puigs, seran eguals; 

aquí seran los bons e·ls mals, 

los reis, los comtes, los barons, 

e de tots llurs faits rendiron. 

Anc no feu hom res tan secret, 

ne ho dix, ne açò penset, 

que aquí no sia tot clar.

Ja no hi porà hom res celar. 

Los enfants qui nats no seran 

‘llà dins del ventre cridaran; 

diran ab veu, molt altament: 

“Mercè, ai Deus omnipotent”.

Amats senyors, tan grans dolors 

hauran lladons los pecadors, 

que en infern, ‘llà dins n’iran 

i jamai d’aquí no exiran. 

Ara comença realment el Judici Final. Tothom serà igual, petits i grans, bons i dolents, totes les 
condicions socials i humanes rendiran comptes del seus serveis, al Judici.

Tot serà exposat al Judici. Serà inútil que ningú intenti amagar res.

Aquesta estrofa, si tenim en compte el relat, hauria d’anar tres o quatre llocs endavant. Aquests 
desplaçaments temàtics es troben tot sovint també en altres Cants de la Sibil·la i segurament 
responen al desig de posar els fets més esglaiadors ben bé al final del relat i abans de demanar 
que Déu tingui mercè (pietat) de tots plegats.

En aquesta estrofa tenim ja el veredicte. En aquest cas fa referència només als dolents, que com 
ja es pressuposava van de dret a les penes eternes de l’infern. Dels bons no en diu res, però en 
molts altres cants de la Sibil·la s’explicita el que aquí es dóna per sobreentès. També cal fer notar 
que els que no són cristians (pagans, jueus, musulmans, etc.) per definició també van a l’infern i 
aquests sense ni tan sols judici perquè no han estat al servei del Senyor.
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Aicell, senyor, qui·l món formet 

e pur de la Verge nasquet, 

nos guard del pecat criminal

e de la pena infernal. 

Ver Fill de Déu, t’ho reclamam 

al gran judici que esperam, 

que ens aculles en paradís, 

ens guards de la flama d’abís. 

Senyor, da’ns goig perpetual, 

al teu regne celestial; 

guardans de l’enemic feló 

e del poder del faraó. 

E vos, senyors, qui m’escoltats, 

al Fill de la Verge clamats,

que ell nos guard de la mala sort 

com així de sobtada mort.

Aquí començaria la primera de les quatre peticions de clemència que posen fi al Cant de la 
Sibil·la del Torn. 
És un clam a Jesucrist perquè ens guardi de l’abisme infernal que ha avançat en l’estrofa anterior.

Insisteix en el clam i hi afegeix que la sentència del Judici ens porti al paradís, a més de guar-
dar-nos de les flames de l’abisme infernal.

S’accentua la petició del goig etern al regne de Déu i torna a demanar protecció contra el traï-
dor (el dimoni) i contra aquells qui volen mal al poble de Déu, representats aquí pel faraó.

El reclam final és un xic més mundà i de baix nivell. Prega al públic que intercedeixi davant de 
Jesucrist perquè ens guardi de sobtada mort. Sembla poc, però és una de les grans preocupa-
cions del cristià de tots els temps, que una mort no prevista el privi del penediment i mori en 
pecat. Això és mala sort perquè ningú no pot fer res davant d’una mort imprevista i les conse-
qüències són molt cares.

Ay cel, seyor, qui mon formet 

e pur de la Verge nasquet, 

nos gart del peccat criminal 

e de la pena ymfernal.

Ver Fil de Deu /tu/ reclamam 

al gran iusivi qu’esperam, 

quens acuyles en paradís, 

ens garts de la flama d’abis.

Seyer, dans gaug perpetual, 

el teu regne celestial, 

e garans de l’enemic felon 

e del poder de Faraon.

E vos, seyors, qui m’escoltats, 

lo Fil de la Verge reclamats, 

quel nos gart de la mala sort 

com així de sobtada mort.
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El Cant de la Sibil·la en el pergamí de Sant Andreu del Torn. Autor desconegut. 
Arxiu Comarcal del Pla de l’Estany. Arxiu de Complement de l’Arxiu Municipal 
de Banyoles.



19El Cant de la Sibil·la



20

Un “dies irae” en romance catalán 
del siglo XIII

INDICE 

J. M. COROMINAS ,Expresión de nuestro agradecimiento•.... 2-3

F. FIGUERAS •Una casa del siglo XVI en la Plaza de Centenys • 4-6
L. G. CONSTANS, M. D. • Un "Díes Irae" en romance catalán

del siglo XIII, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7-11
F. COROMINAS •La mort del faune, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12-14
J. POCH •Rectificando ... • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15-17

RESUMENES DE CONFERENCIAS 

J. M. COROMINAS «Las cuevas "Petita deis Encantats" y
"Reclau Viver" de Seríñá .................... , .. , ..... . 

L. PERICOT • El Paleolítico• ............................. . 
M. ALMAGRO «Edad de los metales• ..................... . 
J. BUTINYÁ «El templo gótico de Santa María dels Turers, .. .
J. M. GUDIOL , El Retablo de Bañolas y la pintura gerundense

del siglo XV, .............................. - .. • ...... . 
J. M. COROMINAS ,El Auriñaciense y Solutrense en Seriñá»
L. PERICOT • El Arte en el Paleolítico superior>. . . . ........ . 
L. G. CONSTANS, M. D. •El Arte del siglo XV en el Monas-

nasterio de Bariolas • ................................. . 
J. MARTINEZ SANT A-OLALLA «Nueva sistematización de la

Prehistoria hispana» ............ ·.·, .... , ................ . 
J. AINAUT «El pintor de Bañolas Francisco Solivas y el arte del

siglo XV» ......................................... . 
J. MALUQUER «La Mujer en la Sociedad Primitiva» ........ . 
J. COTS « Mosén Costa y Llobera, su obra y su espíritu» ...... . 
L. G. CONST ANS, M. D. «Folklore. - Leyendas y Tradiciones»
CRÓNICA .......................................... - ... . 

18 
19 

19-20
20-21

22
22-23
23-24

24-25

26-27

27 

28-29
29-30
30-31

32

JMP. MATí!U. "'DAÑOLAS-

DEL 

CENTRO DE ESTUDIOS COMARCALES 
,,. DE

BAÑOLAS 

• ,, �. 

'i? 

INSCRITO AL INSTITUTO 
DE ESTUDIOS GERUNDENSES DEL C. S. I. C. 

AGOSTO 1948 



21El Cant de la Sibil·la

INDICE 

J. M. COROMINAS ,Expresión de nuestro agradecimiento•.... 2-3

F. FIGUERAS •Una casa del siglo XVI en la Plaza de Centenys • 4-6
L. G. CONSTANS, M. D. • Un "Díes Irae" en romance catalán

del siglo XIII, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7-11
F. COROMINAS •La mort del faune, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12-14
J. POCH •Rectificando ... • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15-17

RESUMENES DE CONFERENCIAS 

J. M. COROMINAS «Las cuevas "Petita deis Encantats" y
"Reclau Viver" de Seríñá .................... , .. , ..... . 

L. PERICOT • El Paleolítico• ............................. . 
M. ALMAGRO «Edad de los metales• ..................... . 
J. BUTINYÁ «El templo gótico de Santa María dels Turers, .. .
J. M. GUDIOL , El Retablo de Bañolas y la pintura gerundense

del siglo XV, .............................. - .. • ...... . 
J. M. COROMINAS ,El Auriñaciense y Solutrense en Seriñá»
L. PERICOT • El Arte en el Paleolítico superior>. . . . ........ . 
L. G. CONSTANS, M. D. •El Arte del siglo XV en el Monas-

nasterio de Bariolas • ................................. . 
J. MARTINEZ SANT A-OLALLA «Nueva sistematización de la

Prehistoria hispana» ............ ·.·, .... , ................ . 
J. AINAUT «El pintor de Bañolas Francisco Solivas y el arte del

siglo XV» ......................................... . 
J. MALUQUER «La Mujer en la Sociedad Primitiva» ........ . 
J. COTS « Mosén Costa y Llobera, su obra y su espíritu» ...... . 
L. G. CONST ANS, M. D. «Folklore. - Leyendas y Tradiciones»
CRÓNICA .......................................... - ... . 

18 
19 

19-20
20-21

22
22-23
23-24

24-25

26-27

27 

28-29
29-30
30-31

32

JMP. MATí!U. "'DAÑOLAS-

DEL 

CENTRO DE ESTUDIOS COMARCALES 
,,. DE

BAÑOLAS 

• ,, �. 

'i? 

INSCRITO AL INSTITUTO 
DE ESTUDIOS GERUNDENSES DEL C. S. I. C. 

AGOSTO 1948 



22



23El Cant de la Sibil·la



24



25El Cant de la Sibil·la



26

Aquesta reproducció facsímil de l’article de Mossèn Lluís Constans ha estat possible per genti-
lesa del Centre d’Estudis Comarcals de Banyoles.
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O virgo splendens  Llibre Vermell de Montserrat (1399) 

El Cant de la Sibil·la  Música: Ordinarium Barcinonense
  (1569 – f.285v) 

  Text: Sant Andreu del Torn (s. XIII) 

  Adaptacions: David Costa i Jordi Roca

Mariam matrem  Llibre Vermell de Montserrat (1399)

 Veni, veni, Emmanuel  Himne processional d’Advent:
  Manuscrit Biblioteca Nacional de Paris 
  (s. XIII?)

Programa

Intèrprets
Cor de Teatre: Rosa Vilanova (Sibil·la), Sara Costa, Nuri Hernández, Ànnia 
Pons, Sara Gómez, David Costa i Aleix Fernàndez

Violoncel barroc: Daniel Regincós

Dramatúrgia i moviments escènics:  Jordi Roca i Rovira

Direcció musical: David Costa


